
 

 
 

Centrala sygnalizacji pożarowej Integral IP MXF. 
Fire Alarm Panel Integral IP MXF. 

. 
 

 

 
 w pełni redundantna, modułowa centrala sygnalizacji poża-

rowej  zdecentralizowana architektura systemu  możliwość 

pracy w sieci (wykorzystanie przewodów miedzianych lub 

światłowodowych)  do 16 pętli (4000 elementów) na centralę 

 pamięć zdarzeń dla 65000 rekordów  dowolnie programo-

walne wyjścia i algorytmy sterujące  możliwość zdalnego 

nadzorowania poprzez Internet  różne protokoły komunika-
cyjne do integracji z systemami automatyki budynków i sys-
temami nadrzędnymi.  

 fully redundant and modular fire alarm control panel  de-

centralised system design  could be networked from a single 
control panel up to large systems by using copper or fiber 

connections  up to 16 loops (4000 elements) per control panel 

 event memory for up to 65000 messages  freely program-

mable inputs/outputs and algorithms  Remote access via 
Internet various communications protocols for connection to 
building management systems and superordinated systems. 

   

Opis 

Modułowa centrala sygnalizacji pożarowej Integral IP 
MXF w podstawowej wersji posiada kartę głównego 
procesora i zasilacz a wszystkie funkcje dodawane są 
poprzez instalację wymaganych kart elektronicznych 
i ich odpowiednie zaprogramowanie zgodnie z wymaga-
niami.  

Centrala jest oferowana w różnych wersjach obudowy 
(z lub bez drukarki protokołującej lub obudowa 
z drzwiami pełnymi). Wbudowany panel obsługi Integral 
MAP dostępny jest w ponad 20 wersjach językowych. 

Zarówno architektura mikroprocesorowa jaki i wszystkie 
podzespoły i elementy elektroniczne są zdublowane 
(redundancja).  

W przypadku wystąpienia uszkodzenia system przełącza 
się automatycznie bez żadnej przerwy w pracy na drugą 
zapasową stronę, która pracuje równolegle.  

Centrala może pracować w sieci kratowej „Integal LAN” 
składającej się z 16 central Integral IP. System jest ob-
sługiwany w czytelny sposób z jednego miejsca, nieza-
leżnie od struktury zdecentralizowanej jak tradycyjne 
„zcentralizowane“ centrale sygnalizacji pożarowej.  

Centrale Integral IP MXF mogą być podłączone bezpo-
średnio do infrastruktury IT obiektu i opcjonalnie moż-
liwy jest dostęp do systemu poprzez sieć Internet 
i Intranet.  

W przypadku gdy wymagane jest zastosowanie więcej 
niż 16 central, praktycznie nieograniczona liczba sieci 
Integral LAN może zostać podłączona do systemu roz-
proszonego SecoNET.  

 Description 

The Integral IP MXF modular fire alarm control panel 
in its basic version only contains the main processor 
unit and the power supply unit, with all other functions 
being added by individually inserting the required flat 
modules and loading the corresponding configuration 
in accordance with requirements. 

The control panel is available in various case types 
(with or without a protocol printer or as a black box 
edition with a full door). The built-in Integral MAP 
operating panel is available in more than 20 language 
versions. 

Both the microprocessor structure and all system struc-
tures, components and electronic elements are installed 
in duplicate (redundantly).  

In the event of a fault, the system switches over auto-
matically and without interruption to the second sys-
tem which runs in parallel. 

Up to 16 Integral IP subcontrol units can be intercon-
nected to form an “Integal LAN” mesh network. The 
system is operated in a clear manner from a single loca-
tion, with the system operating, despite its decentrali-
zed construction, exactly like a traditional “centralized” 
fire alarm control panel.  

Integral IP MXF control panels can be connected di-
rectly into the IT infrastructure of a building, and opti-
onally access over the Intranet or the Internet is pos-
sible.  

If more than 16 control panels are required, then an al-
most unlimited number of LAN networks can be con-
nected to the SecoNET Fire Alarm Network. 



 

 

 

Centrala sygnalizacji pożarowej IP MXF. 
Fire Alarm Panel Integral IP MXF. 
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Dane techniczne 

Napięcie zasilania: 230 VAC   
Pobór mocy: max. 280 W 
Napięcie wyjściowe: 26,3 do 28,3 VDC 
Prąd wyjściowy: 7,5 A 
Prąd dozoru: 74 mA (bez panelu obsługi i drukarki)  
Akumulatory: 2 szt. 12 V / 38...44 Ah połączone 

szeregowo 
Zasilanie awaryjne:  72 h dozorowanie + 0,5 h alarm 
Stopień ochrony: IP 30 (zgodnie z DIN 40050) 
Temperatura otoczenia: -5° do +50°C 
Wilgotność względna: 5 do 95%, bez kondensacji 

Ciśnienie powietrza: 80 kPa, do 2000 m n.p.m. 
Obudowa: blacha stalowa, czerwona RAL 3000 
Wymiary:  600 x 445 x 225 mm (W x Sz x G) 
Waga podst. konfiguracji:  15 kg (bez akumulatorów) 
Waga akumulatora: 15 kg 
Świadectwo Dopuszczenia CNBOP: 0893/2011 
Dopuszczenie VdS: G298029 
Certyfikat CPD: 0786-CPD-20240 

 Technical data 

Mains voltage: 230 VAC   
Input power: max. 280 W 
Output voltage: 26,3 to 28,3 VDC 
Output current: 7,5 A 
Quiescent current: 74 mA (without operating panel and 

without printer)  
Batteries: 2 pcs. 12 V / 38...44 Ah in series 
Emergency power supply:  72 h normal operation + 0.5 h alarm 
Protection category: IP 30 (acc. to DIN 40050) 
Ambient temperature: -5° to +50°C 
Rel. air humidity: 5 to 95%, without condensation 

Air pressure: 80 kPa, up to 2000 m above sea level 
Case: sheet steel, red RAL 3000 
Dimensions:  600 x 445 x 225 mm (H x W x D) 
Weight basic config.:  15 kg (without batteries) 
Weight per battery: 15 kg 
CNBOP-Approval:        0893/2011 
VdS-Approval: G298029 
CPD-Approval: 0786-CPD-20240 
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Moduł sterujący wejść/wyjść BX-OI3. 
Input/Output Module BX-OI3. 

 

  

 wyjście przekaźnikowe z programowalną pozycją w razie 

uszkodzenia (fail – safe)  2 wejścia dla nadzorowania zesty-

ków bezpotencjałowych  wejście z optozłączem  proste 

podłączenie czujek specjalnych  niewielki pobór prądu  
wysoka wytrzymałość na uszkodzenia dzięki specjalnemu 

zarządzaniu energią  zintegrowany izolator zwarć  obudowa 
posiadająca stopień ochrony IP 66. 
 

 relay output with programmed fail-safe position  2 moni-

tored inputs  1 optocoupler input  simple implementation of  

special detectors   low power consumption  high resistance 

against faults thanks to special energy management  inte-

grated short circuit isolator  case satisfies IP 66 protection 
class. 
 

   

Opis 

Moduł sterujący wejść/wyjść BX-OI3 jest przystosowany 
do pracy w technice Integral X-LINE.  
Zawiera wyjście przekaźnikowe z programowalną pozycją 
w razie uszkodzenia (fail – safe), dwa wejścia dla nadzoro-
wania zestyków bezpotencjałowych oraz jedno wejście 
z optozłączem, które w razie potrzeby może służyć do 
nadzorowania napięcia zewnętrznego.  

Moduł BX-OI3 jest szczególnie odpowiedni dla przyłą-
czenia czujek specjalnych (tj. liniowe czujki dymu, czujki 
płomienia lub systemy zasysające itp.) w technice Integral 
X-LINE. Adresowanie modułu, jak również ustawienie 
parametrów przyłączanych do niego czujek specjalnych (tj. 
reakcja podczas alarmu lub uszkodzenia) odbywa się za 
pomocą oprogramowania PC podłączonego do centrali 
sygnalizacji pożarowej.  

Moduł BX-OI3 posiada zintegrowany izolator zwarć, 
który gwarantuje szybką lokalizację możliwych uszkodzeń, 
co zapewnia w pełni sprawne, nieprzerwane działanie pętli 
nawet w przypadku wystąpienia przerwy przewodu lub 
zwarcia a dodatkowo monitorowane jest napięcie linii 
pętlowej dla wykrycia stanu podnapięcia. 

Do instalacji modułu sterującego BX-OI3 na pętli wyko-
rzystana jest obudowa z tworzywa sztucznego, posiadająca 
stopień ochrony IP 66. Do wprowadzenia kabli, służą 
zaciski śrubowe, nyple wielostopniowe itp.  

Do wykonania instalacji zaleca się zastosowanie kabla 
ekranowanego szczególnie w przypadkach gdy występują 
zakłócenia elektromagnetyczne lub pojawiają się okresowo 
podczas pracy urządzeń. 

Przy projektowaniu i instalacji systemu sygnalizacji po-
żarowej należy stosować się do odpowiednich przepi-
sów krajowych. 

 Description 

The input/output module BX-OI3 is suitable for the 
connection to Integral X-LINE.     
It contains a relay output with a programmable fail-safe 
position, two inputs for monitored querying of poten-
tial-free contacts and an optocoupler input which can 
be used, if required, for monitoring external voltages. 

The BX-OI3 is particularly well-suited for connecting 
special detectors (flame and line detectors, smoke aspi-
rating systems etc.) using Integral X-LINE. Addressing 
of the module as well as setting the parameters for 
connected special detectors (e.g. how they behave when 
there is an alarm or a fault) is carried out via the fire 
alarm control panel using PC software.  

The BX-OI3 contains a short circuit isolator which 
guarantees, that a possible failure is located and that the 
loop stays in unrestricted function even in case of 
a wire break or a short circuit, in addition the voltage 
on the loop line is internally monitored on under volt-
age. 

The BX-OI3 is installed in a IP 66 protection class 
plastic case, which can be fitted with different cable 
inlets depending on requirements. 

A shielded cable installation is recommended, particu-
larly in cases, where electromagnetic disturbances oc-
cur, or such could be caused periodically during work-
ing processes.  

The country-specific guidelines for planning and instal-
lation of automatic fire alarm systems are applicable. 



 

 

 

Moduł sterujący wejść/wyjść BX-OI3. 
Input/Output Module BX-OI3. 

  
   

Dane techniczne 

Napięcie robocze: 12 do 30 VDC 
Prąd roboczy: typowo 550 µA  
Transmisja sygnału: szeregowa, technika dwuprzewodowa  
Wyjście przekaźnika: bistabilny (dwustanowy) zestyk prze- 
                                  łączny 230V/2A, (maks. 60 W) 
Wejścia: dla zestyków bezpotencjałowych 
Wejście optoizolatora: do nadzorowania sygnałów 
 potencjałowych, szczególnie do  
 nadzorowania napięcia zewnętrznego  
 o wartości od 0 do 30 VDC 
Zaciski połączeniowe: zaciski śrubowe, maks. 1,5 mm² 
Izolator zwarć:   zintegrowany 
Stopień ochrony: IP 66 wraz z obudową  
Temp. otoczenia: -20 do +60°C 
Wilgotność względna: 5 do 95%, bez kondensacji 
Wymiary: 67x67x20mm 
 (z obudową 94x94x57mm)  
Obudowa:  polistyren bezhalogenowy  
Kolor  szary (RAL 7035) 
Dopuszczenie VdS:    w trakcie procesu 

 Technical data 

Operating voltage: 12 to 30 VDC 
Current consumption: typ. 550 µA 
Signal transmission: serial, 2 wire technology 
Relay output: bistable change-over contact  
 230 V/2 A, (max. 60 W) 
Monitored inputs: for potential-free contacts  
Optocoupler input: Querying potentially-charged  
 signals, or external voltages of  
 0-30 VDC 
Connection: Screw clips, max. 1.5 mm² 
Short circuit isolator: integrated 
Protection class: IP 66 with case  
Ambient temperature: -20° to +60°C 
Relative air humidity: 5 to 95% without condensation 
Dimensions: 67 x 67 x 20 mm  
 (with case 94 x 94 x 57 mm) 
Case: Polystyrol, halogen-free 
Colour: grey (RAL 7035) 
VdS-Approval: applied for 
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Ręczny ostrzegacz pożarowy MCP 545X. 
Manual callpoint MCP 545X. 
 

 

  

 łatwy montaż • obudowa w kolorze czerwonym, niebieskim  
i żółtym • stopień ochrony IP 24 do IP 67 • wskazanie wywo-
łanego alarmu za pomocą wskaźnika LED • sygnalizacja 
uszkodzenia elementów wewnętrznych ręcznego ostrzegacza • 
możliwość indywidualnego odłączania poszczególnych 
ostrzegaczy • zintegrowany izolator zwarć • zgodność z normą 
EN54-11 i EN 54-17.  

 

 easy installation  case available in red, blue or yellow  IP 

protection class from IP 24 up to IP 67  alarm indication by 

LED  fault message in the event of a component failure  

detectors can be individually disabled  integrated short cir-

cuit isolator  approved according to EN 54-11 & EN 54-17. 

     

Opis 

Ręczne ostrzegacze pożarowe MCP 545X przystoso-
wane są do pracy w technice Integral X-LINE.  

Trzy wersje przycisku różnią się od siebie tylko kształ-
tem obudowy (stopniem ochrony IP). Elektronika, 
sposób podłączenia i funkcje są takie same dla wszyst-
kich wersji. 

Przyciski posiadają izolator zwarć i wskaźnik alarmowy 
LED. Alarm jest wywoływany bezpośrednio po zbiciu 
szybki lub poprzez wciśnięcie panelu wykonanego 
z tworzywa sztucznego. Stan alarmowy pozostaje ak-
tywny do momentu wymiany szybki na nową lub ska-
sowania (wersja z panelem). Do sprawdzenia działania 
służy kluczyk testowy.  

MCP 545X-1 jest przeznaczony do montażu natynko-
wego dla instalacji prowadzonych wewnątrz budynku. 
Obudowa montowana natynkowo jest mocowana do 
ściany za pomocą dwóch śrub. Punkty zamocowania 
części aktywnej przycisku muszą być ustawione pozio-
mo. Wszelkie wymagane otwory dla wprowadzenia 
instalacji prowadzonej na tynku muszą zostać wywier-
cone. 

MCP 545X-2 jest przeznaczony do montażu podtyn-
kowego dla instalacji prowadzonych wewnątrz budyn-
ku. Przycisk może być montowany w podtynkowej 
puszce instalacyjnej (rozmiar 1, okrągła lub kwadrato-
wa). Odległość pozioma między otworami montażo-
wymi wynosi 60 mm. 

MCP 545X-3 jest również przeznaczony do montażu 
natynkowego dla instalacji prowadzonych na zewnątrz 
budynku. Przycisk posiada stopień ochrony IP67 (wo-
doodporny).  Doprowadzenie kabla umożliwia dławik 
M20 znajdujący się u spodu obudowy. Obudowa mon-
tażowa jest mocowana do podłoża za pomocą trzech 
śrub. 

 Description 

The manual call points MCP 545X are suitable for the 
connection to the Integral X-LINE.  

The three different versions differ only from the shape 
of the housing (IP protection category).  
Electronics, connection and function are the same for 
all types.  

The detectors contain a short circuit isolator and a red 
alarm LED. An alarm is released directly when the glass 
pane is broken or the plastic pane is pressed.  
The alarm condition remains active, until the glass pane 
is replaced by a new one or the plastic pane is reset.  
A test key is available for function test.  

The MCP 545X-1 is suitable for indoor applications 
and surface-mounting. The surface-mounted box 
is fastened to the wall with two screws. The fastening 
points for the switch part must be horizontal.  
Any necessary cable entries for surface-mounted instal-
lations must be drilled. 

The MCP 545X-2 is suitable for indoor applications 
and is mounted in a commercial flush-mounted box 
(size 1; round or square). The horizontal distance be-
tween the mounting holes is 60 mm. 

The MCP 545X-3 is also suitable for outdoor applica-
tions and surface-mounting. The detector has protec-
tion category IP 67 (waterproof); the cable entry is 
carried out by means of cable gland M20 from the bot-
tom. The mounting box is attached to the wall with 
three screws. 



 

 

Ręczny ostrzegacz pożarowy MCP 545X. 
Manual callpoint MCP 545X. 
 

 
   

Dane techniczne 

Napięcie robocze: 7 do 31 VDC 
Prąd w stanie czuwania: maks. 120 µA przy 30 VDC 
Prąd alarmowy: 2,5 mA 
Podłączenie: Integral X-LINE 
Zaciski podłączeniowe: maks. 2,5 mm² 
Transmisja sygnału: szeregowa, dwuprzewodowa 
Stopień ochrony 
 MCP 545X-1/2: IP 24  
 MCP 545X-3: IP 67  
Temperatura otoczenia: -20° do +50°C 
Kolor obudowy: czerwony, RAL 3001 
 żółty, RAL 1006 
 niebieski, RAL 5002  
Materiał obudowy: tworzywo sztuczne wzmacniane  
  włóknami szklanymi 
Waga  
 MCP 545X-1/2: 160 g/110 g 
 MCP 545X-3: 240 g 
Dopuszczenie: czerwony, G210092  
 (EN 54-11: 2001, EN 54-17: 2005) 
 żółty,  zgodny z EN 54-11: 2001, 
 EN 54-17: 2005 
 niebieski, zgodny z EN 54-11: 2001, 
 EN 54-17: 2005 
Certyfikat zgodności CPD: czerwony, 0786-CPD-20998 
 
 

 Technical data 

Operating voltage: 7 to 31 VDC 
Quiescent current: max. 120 µA at 30 VDC 
Alarm current: 2,5 mA 
Connection: Integral X-LINE 
Screw terminals: max. 2,5 mm² 
Signal transmission: serial, 2-wire 
Protection class  
 MCP 545X-1/2: IP 24  
 MCP 545X-3: IP 67  
Ambient temperature: -20° to +50°C 
Housing colour: red, RAL 3001 
 yellow, RAL 1006 
 blue, RAL 5002 
Housing material: plastic, glass fibre-reinforced 
Weight  
 MCP 545X-1/2: 160 g/110 g 
 MCP 545X-3: 240 g  
Approval: red, G210092  
 (EN 54-11: 2001, EN 54-17: 2005) 
 yellow, according (EN 54-11: 2001, 
 EN 54-17: 2005) 
 blue, according (EN 54-11: 2001, 
 EN 54-17: 2005) 
CPD-Certificate: red, 0786-CPD-20998 
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  KAC565 Iss 1 

 
EC Declaration of Conformity 

 

                
KAC ALARM COMPANY LTD declares that the products identified below manufactured in accordance with to the; 
 
Construction Products Directive 89/106/EEC. 
 
This Directive has been enacted into UK law by the Construction Products Regulations 1991 as amended by the Construction 
Products (Amendment) Regulations 1994. 
 
Product Type – Indoor / outdoor surface / flush mounting conventional call point range for use in fire detection and alarm 
systems. 
 
Product Range –  MCP 545X 
 
Approved Variants: 
 
MCP 545X-1R 
MCP 545X-2R 
MCP 545X-3R 
 
*Approved Accessories – SR Surface mounting plastic box, SR1T – SR4T Surface mounting plastic box c/w 1 – 4 terminals, 
MR surface mounting metal box, ETT European Terminal Tray ETT1,2 &3, L Earth continuity link, BZR/1-3 Bezel Type 1-3, 
M141 Spacer piece, PTR Pattress PTR, PTRE, PTR2T, PTR2TE, PTR3T & PTR3TE. 
 
C  Hinged cover.    
 
This product range is manufactured by KAC Alarm Company Ltd at their premises; KAC House, Thornhill Road, North Moons 
Moat, Redditch, B98 9ND and distributed by Hekatron Vertriebs GmbH 
 
An EC Certificate of Conformity has been granted for this product range by the Notified Body VdS Schadenverhutung GmbH. 
The identification number of this Notified Body is  0786. 
 
This product is compliant with the provisions of Annex ZA of the standards listed below; 
 
EN 54 – 11:2001 + A1:2005 – Fire detection and alarm systems – Manual call points. 
EN 54 – 17:2005 / AC:2007 – Short Circuit Isolators 
 
This declaration is made for and behalf of KAC Alarm Company Ltd by the responsible person below who is authorised by KAC 
to make such a declaration. 
 
 
 
Signature…………………………… 
 
Ian Garden  QHSE Manager 
Date of Issue 8 April 2011 

KAC Alarm Company Limited 
KAC House, Thornhill Road, North Moons Moat, 

Redditch, Worcestershire B98 9ND 
 

 
 
 
 
 



 

 
 

Czujka multisensorowa CUBUS MTD 533X (TF1-TF9). 
Multiple Sensor Detector MTD 533X. 

 jedna czujka do wszystkich zastosowań  wykrywanie pożaru zawsze na 

podstawie analizy dymu i temperatury  zoptymalizowana komora 

detekcyjna   prealarm na poziomie 30 % i 75 % progu alarmowego  

rejestracja danych i zdarzeń detektora  dynamiczne przystosowywanie się 

do warunków otoczenia dzięki technice  

CUBUS Nivellierung  2-stopniowe wykrywanie zabrudzenia   

 ustawianie klas temperaturowych zgodnie z EN 54  360° widoczność 

diody alarmowej  zintegrowany izolator zwarć  certyfikat VdS 

 one detector for all applications  fire detection always carried out by 

means of smoke and temperature evaluation  optimized smoke chamber  

Smoke pre-alarm at 30 % and at 75 % of the alarm threshold  all detector 

data and events are stored  adapts dynamically to surrounding conditions 

 2 stage pollution detection  adjustable temperature classes acc. to EN 54 

 LED alarm indicator 360° visible  integrated short circuit isolator  

VdS-Approved. 

  

Opis 

Czujka multisensorowa CUBUS MTD 533X może być 
zastosowany, jako czujka dymu, czujka ciepła lub jako 
czujka dualna dymu / ciepła; jest specjalnie 
programowana i uruchamiana w celu dopasowania do 
warunków otoczenia w których pracuje. Wykrywa 
pożary tlewne i otwarte w ich wczesnym stadium 
rozwoju dzięki możliwości wykrycia i opracowania 
charakterystyki pożaru na podstawie analizy dymu 
(zasada Tyndalla) jak też ciepła (detektor NTC). 
Czułość czujki można ustawiać za pomocą 
oprogramowania w granicach normy EN 54. 
Czujka jest wyposażona w zintegrowany izolator zwarć, 
który w przypadku wystąpienia zwarcia lub przerwania  
przewodu zapewnia szybką lokalizację uszkodzenia  
i gwarantuje, że wszystkie elementy pętli dozorowej w 
pełni zachowują swoje funkcje. 
Dynamiczny filtr alarmów służący do wykrywania i 
filtrowania alarmów fałszywych, ponadto o ile zajdzie 
potrzeba prealarm może zostać oceniony  i wysłany do 
centrali. Czujka w regularnych odstępach czasu 
dostosowuje się automatycznie do swojego otoczenia, 
kompensując zmienne warunki środowiskowe. 
Montaż i instalacja MTD533X następuje za pomocą 
gniazd serii USB 501. 
Przy projektowaniu i montażu systemu sygnalizacji 
pożarowej należy stosować się do odpowiednich 
przepisów krajowych. Dla czujek multisensorowych 
mogą obowiązywać dodatkowe wytyczne o ile trwale lub 
czasowo zostanie odłączony któryś z członów 
detekcyjnych. 

Description 

The MTD 533X multiple sensor detector can be used 
as a smoke detector, as a heat detector or as a 
combined smoke/heat detector upon demand and is  
programmed and set-up specifically for the 
environmental conditions that it is part of. It detects 
smouldering and open fires at an early stage by being 
able to detect and evaluate the characteristics of fire 
and smoke (Tyndall principle) as well as heat (NTC 
sensor principle). The sensitivity of the detector can be 
adjusted using software within the scope of EN 54. 
The detector provides an integrated short circuit 
isolator that, in case of a short circuit on the loop, 
enables the isolation of the faulty element while 
maintaining the operation of all other detectors. 
A dynamic alarm filter is used to detect and filter out 
deceptive alarms, furthermore a pre-alarm can be 
evaluated and forwarded to the control panel, if 
required. To compensate changing environmental 
influences, the detector adjusts itself at periodic 
intervals to its surroundings. 
The assembly and installation is done by means of the 
mounting base series USB 501. 
For planning and installation, the country-specific 
guidelines for planning and installation of automatic 
fire alarm systems apply. It could be possible, that 
additional guidelines and regulations for combined fire 
detectors must be taken into account, if continuously 
or temporarily one of the detection principles is 
switched off. 



 

 

 

 

Czujka multisensorowa CUBUS MTD 533X (TF1-TF9)  
Multiple Sensor Detector MTD 533X. 

  
Dane techniczne 

Napięcie robocze: 12 do 30 VDC  
Prąd dozorowania: 120 µA typ. 
Wyjścia alarmowe: 3 programowalne poziomy 
 0,1 mA/1 mA/5 mA 
Wskaźnik LED aktywny: 1,6 mA 
Prąd alarmowy: min. 0,5 mA, max. 10 mA 
Wyjście napięciowe: programowalne 
   X-LINE: 5 V 
   technika pętlowa: 6,3 V  
Gniazdo: USB 501-x 
Zasada działania: dualna czujka dymu /ciepła  
 (efekt Tyndalla/czujnik NTC ) 
Transmisja sygnału: szeregowa transmisja danych, 
 technika dwuprzewodowa 
Czułość: cz. dymu zgodnie z  EN 54-7,  
 cz. ciepła zgodnie z EN 54-5,  
 klasa A1,A2 i B (indeks S i R)  
Stopień ochrony: IP 44 (z gniazdem USB 501-1) 
Temperatura otoczenia: -25° do +60°C 
Wilgotność względna: ciągła bez kondensacji: 
   przy ≤ 34 °C:   10 ... 95 % rel/F 
   przy > 34 °C: maks. 35 g/m³ min. 10 % rel/F  
Prędkość powietrza: maks. 20 m/s 
Wymiary: zobacz rysunek powyżej   
Kolor obudowy: biały podobny do RAL 9003 
 na zamówienie wszystkie kolory 
 RAL 
Materiał obudowy: ABS/PC 
Waga: 125 g 
Certyfikat zgodności: 0786-CPD-20993 
Dopuszczenie VdS: G210115 

Technical data 

Operating voltage: 12 to 30 VDC  
Quiescent current: 120 µA typ 
Alarm output: 3 levels programmable 
 0,1 mA/1 mA/5 mA 
Alarm-LED active: 1,6 mA 
Alarm current: min. 0,5 mA, max. 10 mA  
Output current: programmable 
   X-LINE: 5 V 
   Loop technology: 6,3 V  
Detector base: USB 501-x 
Principle of function: Combined smoke/heat detector 
 (Tyndall effect and/or NTC sensor) 
Signal transmission: serial biphase data transmission, 
 2-wire -technology 
Sensitivity: smoke acc. to EN 54-7  
 heat acc. to EN 54-5; (classes A1,  
 A2 and B (Index S and R) 
Protection class: IP 44 (with base USB 501-1) 
Ambient temperature: -25° to +60°C 
Rel. humidity: permanent, without condensation: 
   at ≤ 34 °C:   10 ... 95 % rel/F 
   at > 34 °C: max. 35 g/m³ min. 10 % rel/F 
Air velocity: max. 20 m/s 
Dimensions: see drawing above  
Case colour: white similar to RAL 9003 
 all RAL colours upon request 
 
Case material: ABS/PC  
Weight: 125 g 
CPD-Approval: 0786-CPD-20993 
VdS-Approval: G210115 
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CE HEKATReN

Leistunqserklarunq
Declaration of Performance

gemass Bauprodukteverordnung 305/2011 (BPV)
According to Construction Product Regulation 305/2011 (CPR)

8. lm Faile der Lelstungserklarung,die em Bauproduktbetnfft, fur das eme EuropaischeTechnlsche Bewertungausgestellt worden 1St I
In case of the declaration of performance concerninga construction product for which a EuropeanTechnical Assessment has been
issued

CPR-30-13-014-de-en

1. ElndeutigerKenncode des Produkttyps I Unique identificationcode of the product-type:

MTD 533X

2. ypen-, Chargen- oder Seriennummer coer ein anderes Kennzeichen zur Identifikation des Bauprodukts gemaf1 Artikel11 Absatz 4
der SPV I Type, batch or serial number or any other elementallowing identification of the construction product as required under
Article 11(4) afthe CPR:

MTD 533X Art.-Nr.: 30-5000003-01-01
MTD 533XCP Art.-Nr.: 30-5000003-51-01
MTD 533XMC Art.-Nr.: 30-5000003-91-01

3. Vom Hersteller vorgesehener Verwendungszweck oder vorgesehene Verwendungszwecke des Bauprodukts gemal1 der
anwendbarenharmonisierten technischen SpezifikationI Intended use or uses of the construction product, in accordancewith the
applicable harmonized technical specification, as foreseen by the manufacturer:

Punktformiqer Rauch- und Warmemelder fiir Brandmeldeanlagen
Point Smoke- and Heat-Detector for Fire detection and fire alarm systems

4. Name, eingetragener Handelsnameoder eingetrageneMarke und Kontaktanschrift des HersteUers gemal1 Artikel11 Absatz 51
Name, registered trade name or registered trade mark and contact address of the manufacturer as required under Article 11(5):

Hekatron Vertriebs GmbH, Briihlmatten 9, D-79295 Sulzburg

5. Gegebenenfalls Name und Kontaktanschriftdes Bevollmachtigten, der mit den Aufgaben gemal1 Artikel12 Absatz 2 beauftragt lst I
Where applicable, name and contact addressof the authorised representativewhose mandate covers the tasks specified in
Article 12(2):

None

6. System oder Systeme zur Bewertung und UberpnJfung der Leistungsbestandigkeitdes Bauproduktsgemal1 Anhang V I System or
systems of assessment and verification of constancyof performance of the construction product as set out in CPR, Annex V:

1

7. 1m Faile der Lelsfunqserklarunq,die ein Bauproduktbetrifft,das von einer harmonisierten Norm erfasst wird lin case of the
declaration of performance concerning a constructionproduct covered by a harmonized standard:

VdS Schadenverhiitung GmbH (ZertifizierungsstelleNr. 0768) hat nach System 1 falgende Bewertungenund
OberprOfungen vorgenommen I VdS SchadenverhOtung GmbH (certification body No. 0768) performed under system 1:

• Feststellung des Produkttyps anhand einer TypenprOfung (elnschllegllch Probenahme),etnerTypberechnung, von
Werttabellen oder Unterlagenzur Produktbeschreibung I determinationof the product type on the basis of type testing
(including sampling), type calculation,tabulated values or descriptivedocumentationof the product

• Erstinspektion des Werks und der werkseigenenProduktionskontrolleI initial inspection of the manufacturingplant and of
factory production control

• laufende Oberwachung, Bewertung und Evaluierungder werkseigenen ProduktionskontrolleI continuoussurveillance,
assessment and evaluation of factory productioncontrol

und Folgendes ausgestellt I and issued:

EG-Konformitatszertifikat 1EC-Certificate of Conformity 0786 - CPD - 20993
., .. ...

Nicht anwendbar 1not applicable



9. Erklarte Leistung! Declared performance:

Wesentliche Merkmale Essential characteristics Leistung Harmonisierte Abschnitt
technische

Performance Spezifikation Clause
Harmonised
technical
soecrncatton

Nennansprechbedingungen I Nominal activation conditions! bestanden EN 54-5: 4.2- 4.3,
Empfindlichkeit! Ansprechverz6gerung Sensitivity, Response delay pass 2000+A1:2002 5.2- 5.6,
(Ansprechzeit) und Lelsturtqsfahiqkeit im (response time) and Performance 5.8.
Brandtall under fireconditions 6.1-6,2
Betrlebszuverlasslqkeit Operational reliability bestanden EN 54-5: 4.4-4.11

pass 2000+A1:2002
Tolerenz gegenuber der Tolerance tosupply voltage bestanden EN 54-5: 5.7
Versoruunnsspannuna nass 2000+A1:2002
Dauerhaftigkeit der Durability of operational reliability bestanden EN 54-5: 5.9-5.10
Betrlebszuvertassiqkeitund and response delay: temperature pass 2000+A1:2002
Ansprechverz6gerung, resistance
Temperaturbestandlqkelt
Dauerhaftigkeit der Durability of operational reliability bestanden EN 54-5: 5.14-5.17
Betriebszuverlasslqkett. Vibration resistance pass 2000+A1:2002
Schwinaunasfestiakeit
Dauerhaftigkeit der Durability of operational reliability, bestanden EN 54-5: 5.11-5.12
Betrlebszuvertassigkelt, Humidity resistance pass 2000+A1:2002
Feuchtebestandtokelt
Dauerhaftigkeit der Durability of operational reliability, bestanden EN 54-5: 5.13
Betriebszuveriassiqkelt, Corrosion resistance pass 2000+A1:2002
Korroslcnsbestandlokelt
Dauerhaftigkeit der Durability of operational reliability, bestanden EN 54-5: 5.18
Betriebszuverlasstqkelt, Elektrische electrical stability pass 2000+A1:2002
Stabilitiit

Nennansprechbedlngungen ! Nominal activation conditions bestanden EN 54-7:2000 + 4.8
Empfindlichkeit I / sensitivity Jresponse delay pass A1:2002 +A2:2006 5.2- 5,7
Ansprechverz6gerung (response time)and 5.18
(Ansprechzeit) und performance under fire
Leistungsfahigkeit im Brandfall conditions

Betrlebszuverlassiqkelt Operational reliability bestanden EN 54-7: 2000+ 4.2- 4.7
pass A1:2002 +A2:2006 4.9-4.11

Toleranz gegenOber der Tolerance to supply voltage bestanden EN 54-7: 2000+ 5.5
Versorouncssoannuno pass A1:2002 +A2:2006
Dauerhaftigkeit der Durability of operational reliability bestanden EN 54-7: 2000+ 5.8- 5.9
Betriebszuverlaasiqkeitund and response delay, temperature pass A1:2002 +A2:2006
Ansprechverzoqerunq, resistance
Temneraturbestandtokelt
Dauerhaftigkeit der Durability of operational reliability, bestanden EN 54-7: 2000+ 5.10- 5.11
Betrlebszuverlassigkeit, Humidity resistance pass A1:2002 +A2:2006
Feuchtebestsndlokelt
Dauerhaftipkelt der Durability of operational reliability, bestanden EN 54-7: 2000+ 5.12
Betriebszuveriassigkelt, Corrosion resistance pass A1:2002 +A2:2006
Korrosionsbestandiakeit
Dauerhaftigkeit der Durability of operational reliability, bestanden EN 54-7: 2000+ 5.13-5.16
Betriebszuverlasaiqkeit, vibration reslstance pass A1:2002 +A2:2006
Schwlncunqsfestlqkeit
Dauerhaftlgkeit der Durability of cperafional reliability, bestanden EN 54-7: 2000+ 5.17
Betdebszuverlasslqkelt,Elektrische electrical stability pass A1:2002 +A2:2006
Stabhitat
Leistungstahigkeit im Brandfall Performance under fireconditions bestanden EN 54-17: 5.2

Dass 2005+AC2007
Betrlebszuvertasslqkelt Operational reliability bestanden EN 54-17: 4

pass 2005+AC2007
Dauerhaftigkeit der Durability ofoperational reliability: bestanden EN 54-17: 5.4 -5.5
Betrlebszuverlassiqkeit, temperature resistance pass 2005+AC2007
Temoeraturbestandiakeit
Dauerhaftigkelt der Durability ofoperational reliability bestanden EN 54-17: 5.9 -5.12
Betrlebszuverlasslqkelt, Vibration resistance pass 2005+AC2007
SchwinQunQsfestiQkeit
Dauerhaftigkelt der Durability ofoperational reliability, bestanden EN 54-17: 5.6 -5.7
Befrlebszuverlasslqkelt, Humidity resistance pass 2005+AC2007
Feuchtebestandiokelt



Dauerhaftigkeit der Durability of operational reliability, bestanden EN 54-17: 5.8
Betrtebszuverlasslqkett, Corrosion resistance pass 2005+AC2007
Korroslonsbestandtokett
Dauerhaftigkeit der Durability of operational reliability, bestanden EN 54-17: 5.3
Betrlebszuverlasslqkeft, Elektrische electrical stability pass 2005+AC2007 5.13
StabiJitat

10. Die Leistung des Produkts gemar.. den Nummern 1 und 2 entspricht der erklarten Leistung nach Nummer 9. Verantwortlich fur die
Erstellung dieser Letstunqserklarunq ist allein der HersteJler gemar.. Nummer 4. / The performance of the product identified in points 1
and 2 is in conformity with the declared performance in point 9. This declaration of performance is issued under the sale responsibility
of the manufacturer identified in point 4.

Unterzeichnet fur den Hersteuer und lrn Namen des Herstellers von I Signed for and on behalf of the manufacturer by:

Sulzburq, den 24.06.2013

Hekatron Vertriebs GmbH

P~
G (j Stauss
Liter Kompetenzzentrum:

LV.

Bernd Melzl
Leiter Produkt-Support











 

 

 

Uniwersalny wskaźnik zadziałania BX-UPI. 
Universal parallel indicator BX-UPI. 

 

 
 podłączany bezpośrednio do wyjść alarmowych czujki lub 

do modułu BX-AIM  stała częstotliwość błysków  niski 

pobór prądu  indywidualnie wysterowywany  mechanicznie 

i elektrycznie kompatybilny „wstecz”  wytrzymała obudowa 
z tworzywa sztucznego.  

 can be connected directly to the alarm output of the detector 

or to the module BX-AIM  fixed flash rate  low power con-

sumption  can be individually disabled  mechanical and 

electrical backward compatible  robust plastic case. 

   

Opis 

Wskaźnik zadziałania służy do szybkiej identyfikacji 
i lokalizacji alarmu pożarowego w sytuacji, kiedy 
wskaźnik LED czujki jest schowany lub zasłonięty (po-
dwójne podłogi, strefy międzystropowe itp) 

Po zadziałaniu czujki, zostaje wysłany telegram alar-
mowy do wskaźnika BX-UPI, który wysyła pulsujące 
światło w kolorze czerwonym  

BX-UPI składa się z białej wykonanej z tworzywa obu-
dowy z trójkątną czerwoną powierzchnią świetlną, 
płytki elektroniki z czerwoną diodą LED i 2-pinowych 
zacisków śrubowych do podłączenia przewodów.  

Wskaźnik zadziałania jest podłączany za pomocą 
2 zacisków śrubowych bezpośrednio do wyjścia czujki 
pożarowej wzgl. do modułu BX-AIM techniki  
X-LINE.  

BX-UPI jest  kompatybilny wstecz i może zastępować 
również wskaźniki zadziałania PIN-A i PIL. 

Informacja projektowa: do wersji oprogramowania 7.1 
można jednocześnie wysterować maksymalnie 3 sztuki 
BX-UPI, od wersji oprogramowania 7.2 można projek-
tować dynamicznie jednoczesne wysterowanie BX-UPI. 

Przy projektowaniu systemu sygnalizacji pożarowej 
należy stosować się do odpowiednich przepisów krajo-
wych. 

 Description 

The BX-UPI parallel indicator serves as an individual 
detector indicator for localisation of a fire alarm, if the 
alarm LED on the detector is not visible (e.g. con-
cealed in intermediate floors or ceilings etc.).  

In the event of the detector being activated, the parallel 
indicator will also be controlled in parallel to the alarm 
message being sent, and will flash red.  

The BX-UPI consists of a white plastic case with a red 
triangular illuminated surface and built-in electronics 
with a red LED and a 2 pole screw-type terminal.  

The parallel indicator is connected using a 2 pole 
screw-type terminal directly to the alarm output of the 
fire detector or to the BX-AIM X-LINE module. 

The BX-UPI is also backwards compatible and can also 
replace parallel indicators PIN A and PIL. 

Planning hint: up until version 7.1 of the Integral Soft-
ware a maximum of 3 pcs. BX-UPI can be controlled 
simultaneously on a loop circuit, while from version 7.2 
of the software the simultaneous controlling of the 
BX-UPI can be dynamically planned. 

The country-specific regulations for the planning and 
installation of automatic fire detection and fire alarm 
systems apply for planning the system.. 



 

 

Uniwersalny wskaźnik zadziałania BX-UPI. 
Universal parallel indicator BX-UPI. 

 

 
   

Dane techniczne 

Napięcie pracy: 4,5 do 30 VDC 
Pobór prądu: typowo 0,9 mA  
Transmisja sygnału: szeregowa,  
  technika dwuprzewodowa 
Częstotliwość błysku: 1,2 do 3 Hz 
Podłączenia: zaciski śrubowe maks. 1,5 mm² 
Stopień ochrony: IP 42 
Temperatura otoczenia: -20° do +60°C 
Wymiary: płytka elektroniki 47 x 40 x 10 mm 
 obudowa 85 x 85 x 30 mm 
Kolor obudowy: biały (podobny do RAL 9003) 
Materiał obudowy: tworzywo PC 
 przezroczyste, czerwone tworzywo     

 Technical data 

Operating voltage: 4.5 to 30 VDC 
Power consumption: 0.9 mA typ. 
Signal transmission: serial, 2-wire-technology 
 
Flash frequency: 1.2 to 3 Hz 
Connection: Screw clips, maximum 1.5 mm² 
Protection class: IP 42 
Ambient temperature: -20° to +60°C 
Diameter: printed board 47 x 40 x 10 mm 
 cabinet 85 x 85 x 30 mm 
Case colour: white (similar to RAL 9003) 
Case material: plastic PC 
 plastic transparent, red                           
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Gniazdo czujki USB 501. 
Detector Base USB 501. 
 

 

  

 do zamontowania automatycznych czujek typu CUBUS 

MTD 533, OSD 2000, DMD 2000 i STD 531  włączane za 

pomocą przełącznika bagnetowego  możliwość podłączenia 

wewnętrznego wskaźnika akustycznego lub równoległego 

wskaźnika zadziałania   dodatkowo możliwość zastosowania 

bloku 4-ech zacisków. 

 

 for fitting type CUBUS MTD 533, OSD 2000, DMD 2000 and 

STD 531 automatic detectors.  bayonet fitting  integrated 

base siren or a parallel indicator can be connected  an addi-

tional 4-pin connection terminal block can be used. 

 

 

   
Opis 

Gniazdo uniwersalne USB 501 stosowane jest do pod-
łączenia wszystkich czujek automatycznych w technice 
pętli dozorowych Integral. 

Standardowa budowa gniazda USB 501-1 umożliwia 
montaż powierzchniowy (kable instalacji sygnalizacji 
pożarowej mogą być prowadzone natynkowo lub pod-
tynkowo). Dostępne są także specjalne wersje gniazda 
przeznaczone do montażu czujki na suficie podwiesza-
nym lub w stropie betonowym, jak również w pomiesz-
czeniach o dużym zawilgoceniu.  

Ponieważ dioda wskaźnikowa LED zainstalowana jest 
w centralnym punkcie czujki automatycznej i widziana 
jest w promieniu 360o, kierunek montażu gniazda jest 
dowolny. Czujka jest instalowana w gnieździe za pomo-
cą zacisku bagnetowego. 

 W celu podłączenia przewodów instalacji sygnalizacji 
pożarowej, gniazdo USB 501-1 posiada blok 6-ciu zaci-
sków śrubowych. Jeżeli istnieje taka potrzeba, gniazdo 
może być wyposażone w dodatkowy blok 4-ech zaci-
sków. 

 Jeżeli w gnieździe nie zamontowano czujki, obwód 
pętli dozorowej pozostaje zamknięty za pomocą auto-
matycznego mechanizmu zamykającego, który jest 
wbudowany w blok 6-ciu zacisków. Obwód pozostaje 
otwarty tylko wtedy, gdy w gnieździe znajduje się czuj-
ka. 

Do wykonania instalacji zaleca się zastosowanie kabla 
ekranowanego szczególnie w przypadkach, gdy wystę-
pują zakłócenia elektromagnetyczne lub pojawiają się 
okresowo podczas pracy urządzeń.  

Przy projektowaniu systemu sygnalizacji pożarowej 
należy stosować się do odpowiednich przepisów krajo-
wych. 

 Description 

The detector base USB 501 is used to connect all au-
tomatic detectors to Integral loop technology. 

In its standard USB 501-1 version, the base is suitable 
for surface mounting (cable installation can be either 
surface mounted or below the surface), with several 
other special types of the base available for cavity ceil-
ings and concrete ceilings, as well as for installation in 
damp rooms are available. 

Since the alarm LED on automatic detectors is visible 
from 360°, the mounting direction of the base is not 
relevant. The detector is fixed into the base by means 
of a bayonet fitting. 

A 6-pin terminal block is used for connecting the fire 
alarm cable; and an additional 4-pin terminal block can 
be clipped into the dedicated snap-fit holder, if re-
quired, to form additional isolation points. 

If there is no detector connected to the base, then the 
Integral loop technology’s data circuit is automatically 
closed by the closing mechanism, which is integrated 
into the 6-pin terminal block, and is only opened, when 
a detector is inserted. 

It is recommended to use a shielded fire alarm cable, in 
particular in areas where there are sources of EMC 
disturbance continuously present, or where such dis-
turbances might occur periodically as a result of work-
ing processes. 

The country-specific guidelines for planning and instal-
lation of automatic fire alarm systems are applicable. 

 



 

 

 

Gniazdo czujki USB 501. 
Detector Base USB 501. 
 

  
   

Dane techniczne  

Zastosowanie: pomieszczenia suche i wilgotne  
Sposób montażu: powierzchniowy 
Zaciski podłączeniowe: zaciski śrubowe, maks. 2x1,5 mm² 
Stopień ochrony: IP 54 (z zainstalowaną czujką) 
Temperatura otoczenia: -20 do +70°C 
Wilgotność względna: krótkotrwała bez kondensacji 95% 
 ciągła bez kondensacji 70%  

Wymiary:  118 mm; wysokość zabudowy 
 28mm 
Kolor obudowy: biały 
Materiał obudowy: tworzywo sztuczne ABS / PC, FR90 
Waga:  65 g 
Dopuszczenie VdS: G204008, G297047, G297049 
Certyfikat zgodności:  0786-CPD-20246 (z CUBUS 
 MTD533) 

 Technical data  

Areas for use: dry and wet rooms 
Installation type: Surface mounting 
Connection: Screw clips, max. 2 x 1.5 mm² 
Protection class: IP 54 (with detector fitted) 
Ambient temperature: -20° to +70°C 
Relative air humidity: short time/ without cond. 95% rel/F 
 continuous/ without cond. 70% rel/F 
Dimensions: Ø 118 mm, Height: 28 mm 
Case colour: electric white,  
 all RAL colours upon request 
Case material: ABS/PC, FR90 
Weight: 65 g 
VdS-Approval: G204008, G297047, G297049 
Certificate of Conformity: 0786-CPD-20246 (with CUBUS 
 MTD533) 
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